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The topic and structure of the dissertation 
 
The present PhD dissertation is dedicated to the in-depth analysis of a single manuscript kept 
in the manuscript collection of the Austrian National Library (Österreichische 
Nationalbibliothek) in Vienna under the signature ÖNB Suppl. Gr. 45. In the majority of the 
15th-century codex lexicographical content can be found: an extensive Greek-Latin wordlist 
(ff. 1r-298r), a very short thematic list of Greek-Latin tree names (f. 298r-v) and a relatively 
short Latin-Greek vocabulary (ff. 299r-320r).  
 The importance of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 primarily for the research on the 
history of the Hungarian humanism lies in the fact that the codex was once possessed by the 
famous Hungarian humanist poet, Janus Pannonius. Since Janus Pannonius translated several 
Greek works to Latin, the detailed examination of a Greek-Latin dictionary he presumably 
also used can offer valuable information for the researchers of Janus’s translations and Greek 
knowledge. Another significant aspect of the manuscript from the viewpoint of the research 
on the Hungarian humanism is its close connection with King Matthias Corvinus’s famous 
Corvinian Library: after Janus Pannonius’s death the codex with all probability landed in 
King Matthias’s book collection, where another humanist, Taddeo Ugoleto, the royal librarian 
also used the Greek-Latin dictionary in the manuscript to enlarge the vocabulary of his own 
bilingual dictionary. The manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 is also important from a 
lexicographical point of view. The extensive Greek-Latin dictionary in the codex contains an 
extremely rich material of marginal notes: in the margins one can find more than a thousand 
glossary notes written in various languages (Greek, Latin and Italian), having different origins 
and contents. However, despite the fact that the manuscript proves to be significant from 
several viewpoints, it has never been analysed and studied thoroughly; only some short papers 
have been published that either focus on or touch upon the Vienna codex. 
 In the dissertation, a complex analysis of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 is 
presented. The first chapter focuses on the codicological characteristics of the codex: its 
present condition, watermarks, folio and page numbering, binding, book-plates, gatherings 
and catchwords are described in details. Special attention is paid to the discussion of the 
hands transcribing the main text and inserting the glossary notes in the margins. The content 
of the manuscript is also recorded in meticulous detail. The second chapter explores the 
provenience of the manuscript: based on internal and external evidence, the history of the 
codex is presented from Italy through Hungary to Vienna in chronological order. The third 
chapter deals with the textual history of the extensive Greek-Latin dictionary found in the 
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manuscript. Finally, the fourth chapter focuses on the glossary notes found in the margins of 
the Greek-Latin dictionary, where their content and sources are explored. 
 The conclusions and findings presented in the dissertation are the result of several 
years’ research work on the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45. During these years, I mainly used 
high-quality digital images to study the pages of the Vienna manuscript. However, at the end 
of the year 2010, I also had the possibility to consult the original manuscript in the manuscript 
collection of the Austrian National Library and I also managed to decipher some hardly 
visible marginal notes and titles with the help of ultraviolet light used in dark room, which 
helped the compilation of a more precise and more complete codicological description of the 
manuscript. For the research on the textual history of the Greek-Latin dictionary and for the 
thorough mapping of the sources of the glossary notes inserted in its margins the classical 
method of collation with further manuscripts was applied. Whenever it was possible, I 
consulted the relevant manuscripts in the original (ÖNB Suppl. Gr. 47 again in Vienna, Cod. 
Gr. 4 in Budapest and Mon. Gr. 142 and 253 in Munich) to carry out the process of collation, 
while in the case of other manuscripts I was able to use digital images (Res. 224 and ΢ Ι 12 in 
Madrid) or a black-and-white photocopied version (Vat. Pal. Gr. 194). 
The codicological description of the manuscript 
The first chapter of the dissertation mainly focuses on the codicological description of the 
manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45. The actual discussion of the physical characteristics and the 
content of the codex are preceded by the overview of the relevant literature dealing with the 
manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45. It is briefly outlined from which aspects various articles and 
books (either monographs or manuscript catalogues) discuss or touch upon the Vienna codex 
both in the Hungarian and international scenes. It is the first time that such overview of the 
literature relevant to the Vienna codex has been given – the necessity of such overview can be 
justified by the fact that this manuscript occupies a significant position in the research of the 
history of the Hungarian humanism through its connection with Janus Pannonius. 
 In the next subchapter focusing on the physical features of the manuscript existing 
descriptions of the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 published in manuscript or exhibition catalogues 
are contrasted, expanded or corrected, where it seemed necessary on the basis of the thorough 
study and on-the-spot examination of the manuscript. The following aspects are discussed in 
this subchapter: basic data of the manuscript and its condition; watermarks; folio and page 
numbering; gatherings and catchwords; scribes; binding and book-plates.   
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 A very significant result presented in this section is undoubtedly the revelation and 
identification of the third exlibris hiding under the two upper exlibrises of Johann Faber and 
Alexander Brassicanus. Thus, a so far unknown possessor of the manuscript, Johann 
Cuspinianus has been revealed, which is an important addition to the history of the manuscript 
ÖNB Suppl. Gr. 45 and at the same time raises new questions in connection with the 
provenience of the codex. 
 In the section focusing on the physical characteristics of the manuscript, the 
description of page numbering and the size of the manuscript have been corrected through the 
realization of the fact that some pages were skipped accidentally during the process of 
numbering the leaves of the manuscript. The use of catchwords has been again examined 
thoroughly, which also helped revisit the structure of the paper codex, i.e. how it is made up 
of gatherings. Watermarks found in the manuscript have also been re-examined and the 
related standpoints of the manuscript descriptions have also been contrasted. 
The handwritings found in the manuscript are also examined in detail. The question of 
the scribe or scribes is one of the most significant issues in this chapter since it is closely 
related to the person of the famous humanist poet, Janus Pannonius, who has been regarded as 
the scribe of the manuscript until recently. In the section focusing on the scribes of the 
manuscript a further argument is presented confirming István Kapitánffy’s standpoint of 
rejecting the widely accepted assumption that Janus Pannonius was the scribe of the codex 
ÖNB Suppl. Gr. 45. In the detailed description of the Greek and Latin scripts in the 
manuscript the question of the number of the hands is also discussed in details showing that it 
cannot be excluded that the same hand copied the Greek and Latin lemmas in the 
lexicographical part of the manuscript, even if Kapitánffy attempted to argue for two scribes: 
one copying the Greek lemmas and another one copying the Latin ones. 
 The detailed presentation of the physical characteristics of the manuscript is followed 
by the description of its content. The following structural units can be found in the 
manuscript: Greek-Latin dictionary (ff. 1r-298r); Greek-Latin thematic wordlist (f. 298r-v); 
Latin-Greek dictionary (ff. 299r-320r); Proverbia e Plutarchi operibus excerpta (f. 320r-v); 
Proverbia alphabetice ordinata (ff. 321r-326v); Corporis humani partes (ff. 327r-328v) ; Qui 
rem metricam invenerint (f. 328v); a short note (f. 329r) and blank pages (ff. 329v-333v). 
In the case of all structural units, their layout and place in the whole of the manuscript 
are discussed. The edited versions of the texts found in the various structural units are also 
indicated, where it was possible. The description of the content of the manuscript has been 
considerably expanded and corrected in this chapter. The introductory title of the Greek-Latin 
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dictionary (ff. 1r-298r) in the codex has been revealed with the help of ultraviolet light – the 
existence of this title had remained unknown earlier. The short thematic list of Greek-Latin 
tree names (ff. 298r-v) has been examined thoroughly: it has been collated both with the 
existing hermeneuma tradition and with a contemporary manuscript found in Madrid, at the 
Real Biblioteca de San Lorenzo de El Escorial (΢ I 12). The Latin-Greek dictionary found in 
ÖNB Suppl. Gr. 45 (ff. 299r-320r) has been described in more details as it can be found in the 
existing manuscript descriptions and its features characteristic of the idiomata generum have 
also been highlighted in details. Finally, the so far unknown source of the section Corporis 
humani partes (ff. 327r-328v) has also been identified and the version found in the manuscript 
ÖNB Suppl. Gr. 45 has been collated with its edition. 
The provenience of the manuscript 
In the second chapter an attempt has been made to reconstruct the provenience of the 
manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45.  The history of the codex is discussed in chronological order 
and is presented in relation with its three main stages: Italy (Ferrara), Hungary (Pécs and 
Buda) and Vienna. For the reconstruction of the provenience of ÖNB Suppl. Gr. 45 both 
external (e.g. watermarks, book-plates) and internal (e.g. Taddeo Ugoleto, the royal librarian’s 
notes) evidence is exploited. 
The phases in the reconstructed history of the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 can be 
summarized briefly in the following way: In the middle of the 15th century, around 1450 the 
manuscript was copied in Italy, with all probability in Ferrara. Janus Pannonius possibly used 
it during his studies in Guarino’s school and then he brought along the codex when he 
returned to Hungary in 1459. After his death, it was confiscated for the royal library of King 
Matthias Corvinus together with his other books in 1472. Between 1483 and 1484, Taddeo 
Ugoleto, the royal librarian used the codex for adding notes to his own dictionary. Thus, the 
codex was presumably still part of the stock of the Corvinian library or at least was in its 
proximity then.  
 From the royal library, Johann Cuspinianus obtained the manuscript during one of his 
visits to Buda between 1510 and 1515. His visits to Hungary were most numerous in 1513 
and 1514, thus one might take the risk of narrowing down the possible years for 
Cuspinianus’s acquisition of the codex to 1513 and 1514. After Cuspinianus – in accordance 
with the order of the book-plates glued on the pastedown of the front board – Brassicanus was 
the next possessor of the codex, who obtained it after Cuspinianus’ death in 1529 at the latest. 
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When Brassicanus died in 1539, Bishop Fabri purchased his book collection and became 
possessor of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 as well. He bequeathed it to the Collegium 
Sancti Nicolai and finally the codex landed in the Hofbibliothek in 1756 after the Viennese 
Universitätsbibliothek had been wound up. 
The textual history of the manuscript 
The third chapter deals with the textual history of the extensive Greek-Latin dictionary 
occupying the major part of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45. First, a short overview of the 
relevant literature is provided outlining how and to what extent the issue has been discussed 
earlier. Then the 8th-century codex Harleianus 5792 is presented that contains the oldest extant 
Greek-Latin dictionary counting as the indirect source of the Greek-Latin wordlist in the 
Vienna manuscript.  
 This bilingual dictionary became widespread in Europe from the 15th century: 
numerous manuscripts from the 15th and 16th centuries have been collected in this chapter that 
well illustrate this process. These codices recentiores also count as possible candidates in our 
quest of contemporary Greek-Latin dictionaries more closely related to the one found in the 
Vienna manuscript on the level of textual tradition. Four of the more recent codices (ÖNB 
Suppl. Gr. 47, Mon. gr. 142 and 253 and ΢ I 12) that I had the possibility to study and analyse 
thoroughly are collated with the Greek-Latin dictionary of ÖNB Suppl. Gr. 45, which gives an 
insight into the methodology of mapping the textual background of the Vienna manuscript.  
In the process of collation, it has been revealed that ÖNB Suppl. Gr. 47 is not closely 
related to the other Vienna manuscript regarding the texts of the Greek-Latin dictionaries they 
contain. The manuscripts Mon. gr. 142 and 253, which are clearly interrelated regarding both 
their provenience and the text of the Greek-Latin dictionaries they contain, are not related 
closely to ÖNB Suppl. Gr. 45, either; they belong to different branches of the textual tradition 
of the Greek-Latin lexicon. 
 However, the Madrid manuscript ΢ I 12 (Real Biblioteca de San Lorenzo de El 
Escorial, Madrid) seems to be closely related to ÖNB Suppl. Gr. 45 on several grounds. 
Firstly, the extensive lacuna found in the alpha section of the 8th-century Harley codex is also 
filled with lemma pairs in the Madrid manuscript; the lemma pairs found in the place of the 
lacuna show striking agreement in the Madrid and Vienna codices. Secondly, the two 
manuscripts seem to share common textual errors and/or divergences from the edited version 
of the codex Harleianus regarding the presence or lack of certain lemma pairs. Moreover, it is 
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also remarkable that additional grammatical information is similarly added especially in the 
Greek columns of the Greek-Latin dictionaries in the two manuscripts. 
The codex ΢ I 12 also contains the Latin-Greek idiomata generum and the short 
thematic list of tree names found in ÖNB Suppl. Gr. 45. The fact that the short thematic list of 
tree names cannot be found in this form in any of the hermeneumata  published in the third 
volume of the Corpus Glossariorum Latinorum or – to my knowledge – in any of the codices 
recentiores containing the Greek-Latin dictionary makes this agreement even more striking. 
All these observations seem to confirm that the two manuscripts ÖNB Suppl. Gr. 45 and ΢ I 
12 are closely related and belong to the same branch of the textual tradition of the Greek-
Latin dictionary appearing first in the codex Harleianus 5792. 
Marginal notes in the manuscript 
In the Greek-Latin dictionary of ÖNB Suppl. Gr. 45 thousands of glossary notes can be found 
in the margins and between the two columns containing the Greek and Latin lemmas. 
Basically, they can be divided into two major groups through analysing the characteristics of 
the handwriting and through mapping their sources. The main aim of the fourth chapter was to 
explore the sources of the two major groups of interrelated glossary notes: exploring their 
sources might also contribute to a better understanding of the textual history of the Greek-
Latin dictionary in the Vienna manuscript and of the history of the codex itself. 
 The first major group of glossary notes has been discussed in a division of four 
subgroups in accordance with their ultimate sources. The first subgroup contains marginal 
notes quoting scholia to Aristophanes’s Nubes and Plutus. The predominance of these two 
plays can easily be explained since they formed part of the Byzantine triad of Aristophanic 
plays (Ranae being the third one) which were transmitted – often together with their scholia – 
in a far greater number of manuscripts compared to the other plays of the comedy writer. In 
the second subgroup, one can find glossary notes of legal origin that can ultimately traced 
back to the 10th-century Byzantine legal text called Synopsis Major Basilicorum, the abridged 
version of the monumental code of law, the Basilika. The ultimate source of these legal 
glossary notes has been identified in the dissertation through the collation of the marginal 
notes with the edited texts of the Basilika and its abridged version, the Synopsis Major  
Basilicorum. These two subgroups of glossary notes quoting Greek literary texts do not only 
differ regarding the genres of the literary sources, but they are also present in the margins of 
the manuscript in different quantities. While more than 400 glossary notes take their origin 
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from Aristophanic scholia in the margins of the Greek-Latin dictionary in the manuscript 
ÖNB Suppl. Gr. 45, one can find less than a hundred marginal notes quoting Greek legal texts 
there. Beside these two subgroups, one can identify two further subgroups as well that are 
more heterogeneous regarding their content and sources: one of them contains quotations 
from and references to further Greek literary authors (mostly prose writers), while the 
marginal notes belonging to the other one is rather related to Greek lexicographical sources 
(mainly to the Suda lexicon). 
The results of the collation of these marginal notes with the modern textual editions of 
the source texts suggest in the case of all four subgroups that the Greek literary and 
lexicographical works cannot be regarded as direct sources of the marginalia: the glossary 
notes are altered in various ways (e.g. Latin translation, summarizing, shortening or rewriting 
of the original source) compared to the source texts they are obviously related to. In this 
respect, the collation of this major group of marginal notes with a group of the marginal notes 
found in the Greek-Latin dictionary of the Madrid manuscript ΢ I 12 has proved to be 
instructive: the two sets of marginal notes in the two codices show remarkable agreement 
even at the level of textual errors and variants contrasted to the textual variants found in the 
modern editions. 
 The second major group of glossary notes of mainly lexicographical content 
(synonyms, alternative meanings, short definitions etc.) written predominantly in Latin and 
occasionally in Greek or in Italian seems to originate from another tradition of Greek-Latin 
lexica. This can be well illustrated with the results of the collation with three representatives 
of this tradition found in the manuscripts Vat. Pal. Gr. 194, Cod. Gr. 4 (University Library, 
Budapest) and Res. 224 (Biblioteca Nacional, Madrid).  
The examination of the sources of the two major groups of glossary notes in the 
Greek-Latin dictionary of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 can thus lead us to the following 
conclusions: 1) The high number of glossary notes in both groups seems to indicate that their 
addition was the result of a systematic and organized process aiming at the conscious 
enlargement of the original lexicographical material of the dictionary; 2) Both major groups 
of glossary notes in the Vienna manuscript seem to originate from or be more closely related 
to a lexicographical tradition rather than a literary one: The first group of glossary notes is 
ultimately based on an entirely different tradition of Greek-Latin lexica; while the striking 
agreements of the glossary notes in the Vienna and the Madrid manuscripts suggest that a set 
of marginal notes containing mainly Aristophanic and legal quotations once made their 
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appearance in the textual tradition of the Greek-Latin lexicon found in the codex Harleianus 
and then perhaps were handed down as a part of the dictionary in a branch of the tradition.  
The two major groups of glossary notes have never been examined and discussed in 
such depth earlier in the related literature. Thus, the assumption has prevailed for long that the 
identification and meticulous analysis of the ultimate sources and their textual traditions can 
help us identify the glossator who added these glosses in the margins of ÖNB Suppl. Gr. 45. 
However, the final conclusions of this chapter also imply that it is highly improbable that 
these glossary notes in the Vienna manuscript could offer any valuable information about the 
person of the glossator either through their textual tradition or through their content since they 
seem to be rather rooted in the lexicographical tradition of contemporary Greek-Latin lexica 
than in the literary traditions of the works quoted or referred to in the case of the first major 
group of glossary notes. The second major group of marginalia with its purely lexicographical 
origin further confirms this statement. 
Conclusions 
In the PhD dissertation, a complex and thorough analysis of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 
45 has been provided. Since the codex has never been researched and discussed in such depth 
before, in the course of the research work several important results have been achieved that 
have already been indicated in the abstracts of the single chapters. In what follows, I only 
intend to highlight the most significant achievements and findings of the dissertation. 
 In the first chapter, the existing codicological descriptions of the manuscript have been 
considerably complemented and corrected at several points. In the second chapter, the 
revelation and successful identification of the third book-plate hiding under the upper two, 
already known exlibrises have contributed to a most precise reconstruction of the provenience 
of the manuscript. The assumption that the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 was once part of the 
stock of King Matthias Corvinus’s royal library has also been confirmed with indirect 
evidence (Taddeo Ugoleto, the royal librarian’s use of the manuscript and Johann 
Cuspinianus’s possessorship). 
 The collation of the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 with the Madrid manuscript ΢ I 12 has 
proved to be extremely productive both for the examination of the textual history and for the 
mapping of the source of the major group of glossary notes containing mainly Greek literary 
quotations. Based on the results of the collation, one can risk the assumption that at a certain 
point of the textual tradition the extensive Greek-Latin dictionary, the Latin-Greek dictionary 
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and the short thematic list of bilingual tree names were handed down as a whole, organic 
lexicographical unit, where the Greek-Latin dictionary was extended and enlarged with a rich 
material of glossary notes quoting mainly Aristophanic scholia, the legal text of the Synopsis 
Major Basilicorum and some Greek prose writers. The high number of these glossary notes 
clearly suggests that their addition was the result of a conscious and deliberate attempt at the 
systematic broadening of the original lexicographical material found in the Greek-Latin 
dictionary. Still, the analysis of further contemporary manuscripts would be necessary to map 
this assumed branch of the tradition adequately. 
 A further major result of the dissertation is the revelation of the fact that the other 
main group of marginal notes of predominantly lexicographical content written mainly in 
Latin and at times in Greek or in Italian can ultimately be traced back to another tradition of 
Greek-Latin lexica. In this way, the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 contains a Greek-Latin 
dictionary that effectively combines two different traditions of bilingual lexica, which was not 
an unusual or unique phenomenon in contemporary manuscripts. 
 However, the fact that both major groups of glossary notes seem to originate from a 
purely lexicographical tradition rather than a literary one implies that the identification of the 
person of the glossator(s) is hardly possible on the basis of the textual tradition or the content 
of the glossary notes quoted or referred to in the margins as it had been assumed earlier. Still, 
the lexicographical material found in the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 deserves further 
attention and is worth exploiting in the study of Janus Pannonius’s translations from Greek to 
Latin and his Greek vocabulary. 
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